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Cmammio npucesiueno anaiizosi 3acodie 30epesxcents 1eKCUYHO20 ma CIMUTICIUYHO20 NOEHYIALy
inmepHem-nyoiyucmuuHol nyoaikayii Ha 60EHHO-NONIMUYHY MEMAMUKY 30 MANEPIANAMU AH2TIOMOBHO20
mexcmy Epika Kpamepa ma Ilona Ilnatioepa « What the Ukrainian Armed Forses Need to Do to Winy
(«LLlo nompibno spooumu 36potinum Curam Ykpainu, wob nepemoemu») ma meKcmy G1ACHOI epcii
VKpaincekoeco  nepexnady. QOcobausy yseazy npuodileHo OO0CAIOJNCeHHI0  cneyuixu  inmepHem-
NYORIYUCMUYHO2O CIUTIO 3A2AlloM 1 B0EHHO20 OUCKYPCY, 30Kpema. Busnaueno, wo ocmamnmiti €
PIZHOBUOOM CYCRINbHO-NOIMUYHO20 OUCKYPCY, Ol K020 XAPAKMEPHA MapIiHAbHICHb, OCKLIbKU BIiH
NOEOHYE pucu ITHWUX OUCKYPCI8. 3’8C08AHO. BOEHHUN OUCKYPC NEPedO0sCiM MAPKOBAHUL BIICbKOBOH
JIEKCUKOI0, WO CMAHOBUMb NOMEHYIuH] mpyoHowi Oisl nepekiadaia mexkcmy YKPAiHCbKOI MOB010,
OCKINbKU 3A3HAYEHULl MePMIHOI02TYHULL Macus nepedysace nuute Ha emani popmysanns. Ilpoananizoearo
eKCnpecuHo 3a0apeieti JeKCUdHi 0OUHUYI OOCTIONCYBAHO20 AH2IOMOBHO20 MEKCMY U 3aNpPONOHOBAHO
cnocobu ix 8i0meoperHs nio uac nepekaady 3 020y Ha CYyYACHI MeHOeHYIl 8 NepeKaad03HAsYIll Hayyi ma
nepcnekmusu NoOAIbUUX 00CTIONCEHD.

Knrouosi cnoea: inmepuem-nyoniyucmuyHuil Cmuiib, 80€HHUL OUCKYPC, BIICbKOBA MEPMIHON02Is,
nepexaao, exeiealeHmHICMb, NPASMAMUYHA A0ANMAayis, CMUIICMUYHI Qicypu MOGIEHHSL.

AKTyalbHicTb. [3 3poCTaHHSIM MOMYJNSAPHOCTI MYyOJIUCTUYHOIO CTWIIO B TJI0OATIBbHIN
Mepexki «IHTepHeT» nepeknanadi BCbOTO CBITY 3ITKHYJIMCS 3 MPOOJIEMOIO MEpeKIaay TEKCTIB
crareil OHJIaliH-BU/aHb, /)K€ BOHM MICTATH CKJIaJHY, aje BKpail BaKIMBY iH(opMalilo, Ky
HeoOX1IHO BMUIO NepenaTH. 3a3HaueHa mnpodiiemMa € 00’€KTOM HAyKOBHX PO3BLIOK BITOMHX
YKpaiHChKUX Tepeknago3HaBliB, a came: P. Il 3opiuak, T.P.Kwuska, O. O CeniBanoBoi Ta
iHmMx JiHreicTiB. [IpoOnemarrka mepekiaay TEKCTIB B IHTEPHET-MyONIIUCTUYHOMY CTHII
3aJIMIIAETHCS 3aBXKIM aKTYalbHOIO, a/KE€ HAYKOBO-TEXHIYHHMM 1 CyCHUIBHUN PO3BUTOK 3a3HAIOTH
JMHAMIKH, 1110 CTPIMKO HaOupae 00epTiB B yMOBax BINHHU.

3ayBaXUMO, M0 OJHIEI0 3 MpoOieM Mepekyiaay € chenudiuHa BOEHHAa TeMaTHKa
JOCIIKYBaHOT 1HTepHeT-yominmucTruanoi ctarti « What the Ukrainian Armed Forses Need to
Do to Win» (11), y skiit izeTbcs mpo Te, sIK caMe TOTYEThCS KOHTpHAcTyn 30pOiHMX CHI
VYkpainu y BiifHI IpPOTH CYCiIHBOI KpaiHH-HallaAHUKA Ta SIKI TPYIHOII BHHUKAIOTH MijJ 4ac
IMATOTOBKH OIMIIIB.

AHaJi3 ocTaHHiX aociigxeHb i myOaikauniii. [locusneHHsS aKTUBHOCTI BUKOPHCTaHHS
Mepexi «IHTepHeT» CIPUYMHWIO MOSIBY HOBOTO DPI3HOBUAY IUCKYpPCY — IHTEPHET-AUCKYPCY.
[TonsaTTss «AWCKypc» Mae 0araTo BU3HAYEHb, OCKUIBKH CTaJ0 OO0 €KTOM JOCIITKEHHS
BITUYM3HSHUX 1 3apyOikHuX HaykoBliB. CydacHa BiTum3HsHa ¢imonoruns O. O. CeniBaHoBa
0auuTh JUCKYPC K 3aMKHEHY KOMYHIKaTUBHY MOJII0, 0 CKJIy SIKOi Hajle)aTh KOMYHIKaHTH i
TekcT. BoHa 3yMoOBIIeHa pi3HUMHU YHHHUKAMH, 10 OMOCEPEIKOBYIOTh PO3YMIHHS Ta CIJIKYBaHHS
(6, c. 578).

3a coliaJbHO-CUTYaTUBHUM IapaMmeTpoM, BoeHHHUH muckypc (BJZl) € pizHOBHIOM
CYCTUTBHO-TIOITUYHOTO AUCKYPCY ¥ HEPO3PHMBHO TOB’SI3aHUN 13 HAyKOBHUM, MyOJIIIUCTUYHUM,
TEeXHIYHUM Ta XYAOXKHIM AUCKypcamu. SIK y TpaauiiiHii, Tak i B cydacHiil ioro ¢opmax, B/l
TIAyMadaTh K COIIaTbHO-TPOdECIHHII TUCKYPC MPO BIMCHKOBY AISUTHHICTH 1 BiiHY (4, c. 68).
Tekcr BJl MicTUTh KOMYHIKaTHBHE MOBJEHHS, Ha sKe BIUIMBAIOTH I103aMOBHI YHWHHHKH:
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TICUXOJIOT1YHI, MparMaTU4Hi, COIIOKYJbTYpHI Ta iHmi. Jleski HayKOBIIl CTBEPKYIOTh, IO
CYy4YacHUM aHTJIIHCHKIN Ta iHIIMM MOBaM BJIaCTHBa MUTiTapu30BaHICTh (9, c. 11), OCKiTbKM HUHI
MU 0€31ocepeIHBO 3ITKHYJINUCS 3 BIHHOIO Ta BOEHHUMH JisIMUA. AKIIEHTYIOUYH Ha BakJIuBocTI B/,
aMepuKaHChbKUU nmochigHuk Jx. Malki3 CTBeppKye, MO «...y KOH(DIIKTaX AWCKYpC Biairpae
MIPOBIAHY POJIb, & TPUHIIUIIN BEJCHHS BIMHM € CKJIaTHUKaMU 11 MOBM» (8, c. 121).

Komnonenramu BJ] € HedhopmanbHuii BOEHHHN AUCKYPC, MPEACTABICHUN PO3MOBHOIO (SIK
JITEpaTypHOIO, TaK 1 HEJITepaTypHOIO) JIEKCHKOI Ta d¢paseosoriero (mpodecioHanizmaMu i
KaproHizMaMH), a TAaKOXK JUCKYPC BIHCHKOBHX IPO BiHY Ta IXHIO AisUIbHICTH (11OOYT, po3Baru),
JTUCKYPC TOJITHKIB PO 30pOiiHEe BTOPTHEHHS, HOT0 pO3TOPTaHHS W HACHIIKH, AUCKypc 3MI, sxi
BUCBITJIIOIOTH BO€HHI moaii. Jlo HM3KM mpodecioHanizMiB HaJeKaTh €KBIBAJICHTH a0 aHAJIOTH
BIICPKOBHX TEPMIiHIB, a J0 BIMCHKOBOT'O XaproHy — HEHOPMATHBHA, CTWJIICTUYHO 3HIDKCHA,
HeopMaIbHa MOBA BIMICHKOBHX, IIO 3a0e3Meuye pealli3aililo OKPEMHX MOBJICHHEBHX (DYHKIIIH
(excripecuBHOI, OIiHHOI, eBdemicTuyHoi TOmIO) (2, ¢. 17). HebopmanbHuii BOEHHUI IHUCKYpC
BUSIBJICHUH TIEPEBAKHO B PEMOPTaKaxX BIMCHKOBUX JKYPHATICTIB Ha MICHAX TMOMIH, a TAaKOX Y
XYJOXHIX TEKCTaX 1 HACHYEHUI JIEKCHKOIO NMOBCSAKJIEHHOIO CIIJIKYBAaHHA. 3a CBO€IO (hOPMOIO,
BJl Moxxe OyTH TIpelCTaBICHHA MOHOJOTIYHO (PO3MOPSKEHHS, HAaKa3W, JOMOBIi, 3BEICHHS,
MIPOMOBH, CTaTTi, OTJISAM TOILO) 1 A1aJOTIYHO (PO3MOBHE CIIJIKYBaHHS BilICHKOBOCIY>KOOBIIIB,
JKYPHATICTIB, MOJITUKIB Ta iH.) (7, ¢. 68).

B/l mae 1Ba TOJOBHI CKJIAJHMKH: TEKCT 1 KOHTEKCT. 30Kpema, CIIUIKYBaHHS 3
BUKOPUCTAHHSM CIIEHTY 1 pPO3MOBHHX BHCJIOBIB MOXXJIMBE MDK COJJaTamH, aje He cepen
BiliCbKOBOCITY»0O0BIIIB BUIIOi JaHKU. TyT cyOopAuHALlisl BIUIMBAaE Ha cHenudiky BOEHHOTO
mckypey (3, ¢. 97). Mix #oro ¢popmanbHIMH Ta He(OPMAILHUMH KOMIOHEHTAMH iCHYE IIe U
MDKJIUCKYPCUBHHMN CKJIaJHUK. J[0 TaKuX TEKCTIB 3apaxOBYIOTh BOEHHY IIyOJIILIUCTUKY, /1€ HasiBHA
numie BoeHHa TeMatuka (7, c. 69), 30kpeMa razetHi ¥ MyOJIIMCTHYHI CTaTTi, PO3MIlIEHI Ha
pi3HUX 1HPOpMAIITHIX pecypcax Mepexi «[HTepHeT.

Mera crarti — mpoaHani3yBaTH JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUNA MOTEHLIad oO0paHoi IS
JIOCITIJKEHHSI aHTJIOMOBHOI 1HTEpHET-IyOIILIUCTUYHOI CTaTTI HA BOEHHO-TIOJIITHYHY TEMaTHKY i
3aMporoOHyBaTH ONTHUMAJIbHI CIOCOOM 30€epeXeHHs] 3a3HaAu€HOr0 MacHBy B aBTOPCHKIM Bepcil
nepekyasy TeKCTy YKpaiHChKOI MOBOIO.

Marepiaan i meToau aociigxeHHs. JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUM MOTEHIIal aHIJIOMOBHOTO
IHTepHET-MyOMIUCTUYHOIO TEKCTY Ha BOEHHO-TIOJIITUYHY TEMAaTHKy pPO3KPUTO Ha Martepiaii
ctarti Epika Kpamepa ta I[Tona Hlnaiinepa «What the Ukrainian Armed Forses Need to Do to
Winy («lo notpi6HO 3podutu 30poitHuM cuiiaM YKpaiHu, 1100 nepeMorTi») 1 TeKCTy BJIaCHOI
Bepcii yKpaiHCBKOTO TMepeKiamy, 0 SKAX 3aCTOCOBAHO METOJl TOPIBHSUIIBHOTO aHawizy. Y
nporeci  JOCHKEHHS MM IOCIYTOBYBQJIUCS ONHUCOBHM, 31CTaBHUM, KOHTEKCTYaJIbHO-
IHTEepIpETAIIfHUM METO/IaMH, a TAKOK METOIOM TpaHC(HOPMAIIHHOTO aHaATI3Y.

PesyabTaTH fpocaimckeHHss Tta ix oOrosopenHsi. [lin wac mepeknany crarti Epika
Kpamepa ta ITlona Hlnaiinepa «What the Ukrainian Armed Forced Need to Do to Winy
YKpaiHCBKOIO MOBOIO ITOCTAJIO 3aBJaHHS BAAJIO MEpeaTy BCl 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO 3a1yMy,
Q/IaTITYIOYU TEKCT JI0 YKPaiHChKOMOBHOTO YHTayYa. [3 I[i€F0 METO MU BHKOPHCTOBYBAIH J00pe
BIJIOMI YKpaiHCBhKI Ha3BH, peaiii, TepMiHH, (pazeonorismu ta meradopu. Hepinko BuHHKaAIH
nepeKyIagabKi TPYAHOLI, OB’ 3aH1 3 HAsSBHICTIO TEPMIHOJIOTI], 110 CTOCYETHCS JIUIIE BOEHHO-
TEXHIYHOI TeMaTuku. Jlo BIChKOBOI JIEKCUKHM HaJIe)KaTh CJIOBA HAa MO3HAYEHHSI BOEHHHUX IOHSATH,
€JIEMEHTU BIWCHKOBOTO JIEKCUKOHY 3 €MOIIMHUM 3a0apBieHHSM, $KI € CTHIICTHYHUMH
CHHOHIMaMHM /0 BiIMOBIIHUX BiHCHKOBHUX TepMiHiB. CKJaJ CydacHOi BiliCBKOBOI TE€PMiHOJIOTI]
MOCTIMHO 3MIHIOETHCS YEpe3 «CTApiHHSA» CIiB, TOMOBHEHHS HOBUMH TEpMIHAMH, 30Kpema
BHACIIZIOK ()OpPMYBaHHSI HOBUX MiJPO3iTiB 30pOMHHUX CHJI, MOSBU HOBOi 30poi 4 BiCHKOBOI
TEeXHIKH a00 X HOBHX METO/IB BeJeHHs BiitHU (5, ¢ 306).

[Tix wyac mepekinamy AOCHIIKYBAaHOI CTAaTTI MM 3ITKHYJIUCS 3 pealiiMH aHTJIOMOBHOI
JIACHOCTI, IKUX HE ICHYE€ B YKpaiHChKii MOBIi. [IpH4rHOIO 1IHOTO € T€, 10 BIMCHKOBA JIEKCHKA
Oyia MpakTHYHO BiJCYTHHOIO Ha MOMEHT IPOTOJIOIICHHS He3alexHocTi Ykpainu (5, ¢ 307). B
YKpaiHCBbKOMY TEPMIHOTBOPEHHI JOHHHI 30€pekeHa TePMIHOJIOTIS POCICHKOTO MOXOKEHHS, a
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TaKOXX IIMPOKO BXKMBaHI IHTEpHAIIOHATI3MU. 3a CKIIQTHICTIO MEpEeKJIaay BIMCHKOBHX TEPMiHIB
YMOBHO MOKHA BHOKPEMHTH Taki TPYIHU: TEPMiHHM, IO BiJoOpakaroTh peanii dyoi MiHCHOCTI,
TepMiHM, IO TIO3HAYAIOTh peaiii, BIICYyTHI B YKpaiHChKIA IIHCHOCTI, aje sKI MarTh
3arajJbHONPUUHATI YKPaiHChKI €KBIBAJICHTH, a TaKOX TEPMIHHM, IO MPE3CHTYIOTh peamii dyxoi
JTIHACHOCTI, BIJICYTHI B YKpaiHCBhKIM AIMCHOCTI, 1 HE MalOTh 3arajlbHONPUUHATHX YKPATHCHKHX
eKBIBAJICHTIB. SIKIIO B MOBI MepeKiagy HEMae NPSAMOro BiIMOBIJHHKA, TO 3aly4yeHO
CUHOHIMIMHUNA Ta OTUCOBUI BUIU TIEPEKIATY.

Taka cnenmdiuna nekcuka € 3aco00M mnepenaBaHHs BiicbKoBOi iH(opmarliii 0e3 3aliBux
TiaymMadeHb. HUHI yuTayam BizloMa OUTBIIICTh TEPMiHIB, YaCTO BXKMBaHHUX Yy 1M0o0OyTi, 3MI, ogHak
MeTa MepeKsialy NMOBHHHA OyTH Taka cama, K 1 B aBTOPIB TEKCTy OpHTiHANYy, — JOHECTH
iHdopmario Tak, MO0 HE BUHUKAIO CyMHIBIB y 11 MPaBAMBOCTI ¥ JOMIIBHOCTI. 3MIHUTH XiJ
BiliHU, MITH B KOHTPHACTYI, JOCSATTH MEPEMOTH — OCh PO IO MPi€ KOXKEH YKPaiHChKUI 4MTad,
3arJauOJIIOIOYUCh Y 3MICT TeKCTy. AOHM Kpale JOHeCTH 1H(POPMAIIi0 0 MIbOBOTO PEIUITIEHTA,
MU BUKOPUCTOBYBAJIM TIIyMayHHH CIIOBHUK. HaBOMMO NesiKi MPHUKIIAAH CTICHU(IYHUX TEPMiHIB,
AK1 Tpamuiucs B JAOCTIKYBaHiM cTaTTi. BOHM MO3HAYaIOTh CKIIAJHUKHU MiIPO3JLTiB 30pOMHHUX
cwr: aurL. Platoon — a small group of about ten or twelve soldiers, with a lieutenant in charge of
it (10) // ykp: 3acin «rpymna mojel, 00’€IHaHUX, OpraHi30BaHMX IS CHUJIBHUX Jil a0bo s
BUKOHAaHHs meBHOro 3aBmaHus» (1, c.77) (moxe ckmamatucs 3 10-50 compmariB Ha 4omi 3
KOMaHJIMpOM 3aroHy); anri: Company — a company has anywhere from a few dozen to 200 soldiers,
it’s a tactical-sized unit that can perform a battlefield function on its own. A company of three or four
platoons and is generally comanded by a captain (10) // ykp: poma «BiCbKOBUN MiAPO3ILNI, IO
BXOJIUTH 10 CKJay Oatanbiiony» (1, c. 888) (ckmamaersest 3 30-250 oci); anrn. Battalion — consists
of four to six companies and can include up tp about 1000 soldiers (10) // ykp: éamanviion
«BIMCHKOBUH TIIPO3/ALI, MO CKIAAAEThes 3 Kimbkox pot» (1, c. 110) (300-1000 oci6 Ha domi 3
KOMaHAMpOM OatalnbiioHy B 0co0i odinepa); aurin. Corps — A corps includes two to five divisions
with anywhere between 20,000 and 45,000 soldiers with a lieutenant general in command (10) //
YKp: KOpnyc «BIACHKOBE 3’€IHAHHS, IO CKIAAEThCS 3 KUTbKOX AuBI3ii abo Opuram (1, c. 300)
(HaibiTpIIa BICHKOBA OJMHMIIA, 1110 MOKe ckianatucs 3 20-50 Tucsy connartiB); auri: Brigade — A
brigade consists of a few battalions and anywhere from 3,000 to 5,000 soldier with a colonel is
generally in command (10) // ykp: 6puzada «4actTiHa CyXOMyTHOI apMii, 110 CKIIAAEThCS 3 KIITHKOX
MOJIKiB, OaTanbiioHIB a0 OGarapeil Ta iHIIMX BiIMCHKOBHX YacTHH 1 miapo3ainisy (1, c. 234) (Benmka
3a YHCENBHICTIO TpyIma coyaris, 10 5000 ocif) Ta iH.

VY TekcTi IHTEepHEeT-MyOMIIUCTUYHOI CTATTI Tparsuiucs abpeBiaTypH Ta aKpOHIMH: aHIJI.
U. S. — United States // ykp. Cnonyueni [[Imamu 3acBimueHo B CTaTTi JBa paszu. Jlo akpoHiMiB
3apaxoByemo: aHrin. HIMARS — High Mobility Artillery Rocket System /| yxp.
Bucokomobinvnuti apmunepiticokuti pakemnuii komniexc; aurii. NATO — North Atlantic Treaty
Organization /| ykp. Opeanizayia Ilieniunoamaaumuunoco 0ozoeopy; auria. SOF — Special
Operations Forces (Ukrainian) // yxp: Cunu cneyianvrux onepayiti 30potinux cun Yxpainu;
aurn. drone — Dynamic Remotely Operated Navigation Equipment // yxp. Hunamiune
Hagieayiline 0ONAOHAHHA 3 OUCMAHYIUHUM KepyeanHaMm, aHTI. podcast — Play On Demand
Broadcast // yxp. Biomeopenns mpaucisayii 3a 3anumom Ta iH.

BaxnmuBuMH JTEKCHYHUME CKJIAJHUKAMH aHTJIOMOBHOI CTaTTi OyJIM TEpMiHHM Ha TIO3HAYCHHS
Ha3B cneuudiunoi 30poi: artillery, 50 caliber machine gun, 155 mm howitzers, hand grenades (11)
TOIIO.

Ocob6nuBy CKJIAIHICTh y MpoOIEci Hepekiaay CTaTTi Ha BOEHHY TEMAaTHKy CTaHOBHTH
no0ipka J0 KOHKPETHHX AaHIJIOMOBHHUX peajiiii MOBHHMX €KBIBJIECHTIB B YKpAiHCHKIM MOBI.
O. O. CeniBaHoBa MOSICHIOE €THIYHI peaii K «JIaKyHU KYJbTYPHOTO IPOCTOPY Ha MO3HAuYEHHS
CBSIT, HalllOHAJIBHUX CTPaB, OOpsi/IiB, OJUHUIL Mipu Tomo» (6, c. 257). Hanpuknan, A0 Takux
HanexXuTh BUCTIB 1986 Goldwater-Nichols Act — «anrn. Goldwater — Nichols Department of
Defense Reorganization Act of 1986 — 3axon ['onosomepa-Hikonca, denepanbHuii
3akoHonaBunit akT ypany CILLIA mopo peopranizanii minicrepcta oboponu CIIA» (10).
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OnHi€ero 3 0COONMBOCTEH IHTEPHET-MYOTIITUCTUYHOTO CTUJIIO € BXKUBAHHS OHIMIB, 30KpeMa
BiacHux iMeH. Y crarti Epika Kpamepa Ta [lona HInaiinepa «1o matoTe 3po6utu 30poitHi cumm
Ykpainy, mo0 nepeMortu» TparuisioThCsl Takl IMEHa aMEepPUKaHChKUX BIHCHKOBUX E€KCIEpTIB Ta
anamtukiB: Michael Kofiman, Rob Lee (Kramer, Schnaider). ¥ Ttekcrti opuriHany HasBHI i
tonoHimMu: Moldovan border, Mariupol, Donbas, Ukraine, Russia, the United States (11).

KoxxHa MoBa CBITY Mae y CBOEMY apcCeHall «IOTYXHY 30poio», siKa Jomomarae
YBUPA3HUTH MOBIICHHS, MepeAaTd BCl BIATIHKM 3HAa4YeHb Ta 30araTtuTH 11 ckiaa. Takumu €
¢dpazeonoriamMu. AHIIIINHCEKA i YKpaiHChKa MOBU HAPaXOBYIOTh TUCSYl CTATNX BUCIOBIB, MOBHHUX
KJIiIe, TPUKa30K, adopusMiB. BukopucranHs ¢(pa3eosnoriaMiB y TEKCTI CTaTTi IOCHIIIOE
€KCIPECiI0 BHUCIOBJICHHS, YBUPA3HIOE AYMKY aBTOpPa, HaJa€ il SCKPaBOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI. Y
TaKUX 3BOPOTAaX MPHUXOBAHO ETHOKYJIbTYpHUH 1H(OpMaliiHUIA KOJ KOHKPETHOI MOBHOI
CHUIBHOTH, TOMY IiJ Yac MEepeKiaay BaKIMBO IepelaTH MparMaTHYHUI BIUIUB aBTOPCHKOI
OyMKHA Ha 4yuTada. Y CTaTTi Tpamwisiucs ¢Gpa3eosioriyHl OAWHMIN, SKi J00pe BIUTITAIOTHCS B
3arajibHy KaHBY MOBH TEKCTY OPUTIHANY: «...the rounds were whistling over our heads // ...xyni
npocmo ceucminu Hao Hawumu 2onosamuy; «The younger officers realize that they must get
rid of the old mentality but continue to face resistance from older officers wedded to Soviet
doctrine and centralized planning // Monoowi ogiyepu ycgioomntorome HeoOXiOHicmb CKUHYMU
3 mjedeil cmapi KAHOHU, ale, B0OHOUAC, BIOYY8alomv Onip 3 OOKYy cmapuwiux oghiyepis, sKi
macitomy 00 paodsHCLKOI OOKMPUHU MA YeHmpanizo8ano2o NiaHysauwHay;, «Maintenance is
based on cannibalization, horse trading between units, and battlefield recovery // Texuiune
00C1Y208y8aAHHS IDYHMOBAHE HA NPUHYUNI “pyKa pyKy MUE”, a maxkodic Ha po3dazaproeanti ma
“giomusanni’” uepes nepedogy» Ta iH.

Crani CcIOBOCIIONYYEHHS JIOTIOMAararoTh YUTA4yeBl Kpalle 3po3yMiTH TeKCT. BoHM MicTATh
iH(OpMaLiFo TIPO ICTOPi0 HAPOIY, HOTrO KYJIBTYpY i MOOYT, TOMY aBTOPH IOCIYTOBYIOTHCSI TAKUMHA
cioBoctionnykamu: «All the services have maintenance courses, but that does not translate into a
ready pool of mechanics // Yci ciyscou npoeoosms Kypcu mexHiuHo2o 00Cy208y6anHs, dle ye He
03HAYAE HAAGHICMb 20M 06020 pe3epey mexanikiey; «With the upcoming Ukrainian counteroffensive,
effective use of these assets will be key to success... // B maiubymubomy yKpaincbkomy
KOHMPHACMYNI egheKmusHe BUKOPUCTIAHHS YUX 3Ac00i8 6yde 3anopyKor ychnixy) TOIIIO.

Epix Kpamep 1 Ilon Illnaiinep BUKOPHCTOBYIOTH PI3HI CTHJIICTMYHI (Irypu 3 METOIO
JIOJJaTH  €KCIIPECUBHOCTI M YHIKalIbHOCTI TEKCTy. 30KpeMa, Meradopa MOpoJuKye Oe3nid
acolialii, 3a JOMOMOTrol0 SIKMX KOHKPETHUH Marepial CTa€ IIKaBUM YHTayeBl, 1 TOMY BiH
crpuiiMae Horo jerko. Y TeKCTi OpUTiHANY TPAIUIAIOThCs MeTadOpHUHi CIOBOCIIONYKH: «Large-
scale battalion-level training is orchestrated and choreographed // Hasuanus xonocanvnozo
macwmady Ha pieni OamanvbloHy nepeodauac cnpaexycHe meampanvhe Oilicmeoy»; «This
stovepiping of training leads to inefficiencies and inconsistent efforts // Take mapnompamcmeo
8 HABUAHHI NPU360OUMb 00 HeegheKMUSHOCMI ma HeNnocai008HOCMI 3YCUlby»; «...nor are the
missions of lower level units “nested” under a higher level mission // ...onepamueno-maxmuyni
3a680anHs NIOPO30INi68 HUNCHUO20 PiGHS He GKII0UAIOmMb Y MICiI0 niopo30iiie 8Uuu020 pieHsa» Ta 1H.
Taxi BUCIOBH HaJal0Th TEKCTOB1 HEMMOBTOPHOCTI Ta BIIYYHO NEPEJAlOTh €MOIIii aBTOPIB.

VY cBoiit crarti Epik Kpamep Ta Ilon Illnaiinep cTaBiasTh PUTOPUYHI 3alUTaHHS, IO
3MYIIYIOTh YNTauiB MNIMOOKO 3aMHUCIUTHCS HAJ BUSBIECHOO MPOOJIEMOIO, HAJ/l IEPCIIEKTUBAMH Ta
nuisixamu ii BupimeHHs: «How can Ukraine change the formula in their favor?y; «Who is
allowed to make this decision?»; «How to Fix These Problems?» (11).

VY KUIbKOX pEYEHHSIX CTATTI MIPE/ICTaBICHO HE3aKIHUEHY IyMKY Ta MOE€IHAHO Pi3HI IyYMKHU B
OJTHOMY pEUYEHHI, 32 paXyHOK 4OTO CKOPOUYEHO 00CAT TEKCTY 1 CHPOILEHO KOHTEKCT, 110 3a3BUYait
MpUTaMaHHE caMe aMepHUKaHIsIM, Hanp.: «When we approached the person in charge, he said
not to worry; he was a Ukrainian marine who had survived Mariupol, and the range was to
NATO standards» (11).

JlocnimpkyBaHa iHTEpHET-ITyOTIIMCTUYHA MyOJTiKaLlis — 1e TOKJIAIHUNA aHaJli3 aKTyalbHUX
npoOjeM, HasgBHUX Yy TMIApo3AUIax 30pOWHMX CHJI YKpaiHd, IO MPEeACTaBICHUN BOMa
aMEepUKaHCHKUMH 1HCTpyKTOpamu y BiactaBii — Epikom Kpamepom Tta [lomom Illnaiinepom.
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CrarTs € CBOEPIAHUM ITIICYMKOM TIPOBEICHHUX IOCTIIKEHB 1 BChOTO MOOAYEHOro Ha BJacHi OYi.
BinBimaBmm HaBYaHHS HAITBAPAIMIIIB 1 MOOAYMBIIY, IO XJIOMI CTPUISIIOTH Y BIAKPHUTOMY ITOJII
0€3 HAJIEeKHOTO 3aXUCTy, aMEpPUKAHIll Oy Bpa)keHl IXHBOI XOpOOpiCTIO. AJie BogHOUAC IIeH
MIPUKJIA] TAKOXK TMOKa3aB iM 1HIIMN OiK Menaii: HasBHICTh HU3KU MPOOJIEM y MiATOTOBI OIHMIIB
3CY. Inetbcs, 30KpemMa, MPO BIJICYTHICTh KOMaHAYBAHHS MiCisiMH, Opak CHUTBHUX OIEpalliid,
HE/IOIIbHE  BUKOPUCTAHHS CHJI  CHEUNPH3HAYCHHS, MpoOJeMH 3  JIOTICTHKOI  Ta
o0CITyroByBaHHsIM, Opak e(eKTHBHOIO TPEHYyBaHHs, HecTaya JOCBIJUYEHOTO CEepXKAHTCHKOTO
CKJIaJy, 110 B CYKYITHOCTI MOXe€ 3arajlsMyBaTl KOHTPHACTYII.

J10 KOKHO1 BHCBITJICEHOI MPOOJIEMH aBTOPH CTATTI MPOIMOHYIOTH NMUISXU ii TOJOJaHHS Ta
HA/Ial0Th BJIACHI PEKOMEHMALIi 11010 BTIJICHHA KOPUCHHX 3MiH, SIKi IPUBEAYTh IO HMEPEMOTH.
Oco0nMBHil aKIIEHT aBTOPH CTaBJIATh HAa Opak KOMaHAyBaHHS BOEHHUMHU OIEpallisiMu, Jie TPoLec
IUTaHYBaHHSA KOHKPETHOI Micii moTpedye Haka3iB JJisi KOXXKHOTO okpemoro ii eramy. HaromicTs
HUHI YXBaJICHHS PIllICHb BiOYBAETHCS JIMIIEC HA BUIIOMY PiBHI, a KOMAaHJAMPHU IMPOJOBKYIOTh
JOTPUMYBATUCS CTAPUX PAASTHCHKUX KaHOHIB, TOJI K MOJIOMI O(ilepu TOTOBI HABYATHCS HOBHX
cyuacHux cranaaptiB HATO. [ToGauuBmm, Sk miJ yac HaBYaHHS BUIIE KEPIBHHUIITBO B3SUIO HA
ce0e porb criocTepiraviB, a He OE3MOCEPEIHIX YUaCHUKIB, aMEPHKAHCHKI IHCTPYKTOPH 3pOOHIN
BHUCHOBKH, III0 KOMaHAUPH I1IPO3/LTIB BaraloThCS YXBAIIOBATH BaKJIMBI pillieHHs. YKpaiHa Bene
MEPEBKHO OOOPOHHY BiWHY, 1 JUISI TOTO, 00 HAOIHM3UTH TEPEMOry, MOTPIOHO HABUUTHCS
HOBOT0, peopranizyBatu crape. Came Takoro € 3arajibHa TyMKa aBTOpIB CTaTTi, 1 caMe 0 TaKOro
PO3YMiHHS IPUXOAUTH TIEpECiuHUI unTad, (POPMYIOUM 3arajbHe BpaKEHHs BiJ MpouuTaHoro. ba
oinpme, y crarti Epika Kpamepa Ta [loma Illnaiinepa 4iTko mpeAcTaBIeHO PO3YMIHHS SKpa3
TOTO, 1po Mo iHmi 3MI, Ha kaib, MOBUATh 200 1[0 CIIPOCTOBYIOTh.

BucHoBkHM Ta nepcneKTUBH AocaiikeHHs. [lincymoByeMo, 1110 oOpaHa A AOCTIIKEHHS
AHIJIOMOBHA IHTEPHET-IyOJIIUCTUYHA CTATTS Ha BIHCHKOBO-TIOJNITUYHY TEMATHKY MICTHUTh
[IKaBUil, aKTyaJlbHUH HHUHI MaTepiai, MOCTYNMHHMHA Mg BCIX KOPHCTYyBadiB IJI0OATbHOT
€JIEKTPOHHOI Mepexi. Y CBOEMY TEKCTI aMEpUKAHCbKI aBTOpPU MalCTEpHO 3aroCTpUiIM yBary
yuTaya Ha mpobieMax, 0 HUHI icHyIoTh y JaBax 3CY, 3Mycuiau Horo 3po3ymitu «4omy?» i
3poOUTH BJIaCHI BUCHOBKH. L{bOTO HOCATHYTO 3aBISKM BUKOPHCTAHHIO CKJIATHUX CHHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKILIH, cHenudiuHuX TepMiHiB, Ha3B HAILlIOHAJBHUX peajiii Ta OHIMIB, a TaKOX
CTWJIICTUYHO 3a0apBiIeHOT JIEKCUKM W PUTOPUYHMX 3alMUTaHb. YCl 3a3Hauy€Hl JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHI AacleKTH CTaHOBIATH MOTEHIIWHI TPYyIHOLI MAns mepekianada. llepcrekTtuBa
BUBYCHHS  JIGKCUKO-CTHJIICTUYHMX 3aC00IB  JIOCSITHEHHS  €KBIBJICHTHOCTI TMOJISITAaE B
KOMIUIEKCHOMY aHali3l TpaHcdopMalliif, 3acTOCOBaHHMX IIiJ] 4Yac NepeKlagy aHTJIIOMOBHHX
IHTEpHET-MyOMIMCTUYHUX TEKCTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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Abstract. Introduction. The text under research has a double relevance, since the article “What
the Ukrainian Armed Forses Need to Do to Win” is written by Erik Kramer and Paul Schneider in the
online journalistic style, which is gaining popularity over time. Thus, in the process of its development it
requires detailed investigation in the field. On the other hand, the actual content of the article under
research is undoubtedly relevant today, as it makes us think about the current problems existing in the
Ukrainian Armed Forces that hamper the counteroffensive. In particular, the research provided an
opportunity to study the peculiarities of translating online journalistic texts on military and political
topics as one of the modern branches of translation, as well as learn the impact of the developing global
digital network on the journalistic style at large. We analyzed the concept of military discourse and its
constituents, focusing on lexical and stylistic specificity of the article under research with regard to
Sfurther study of the structural and linguistic features of military texts in terms of translation.

Purpose. The article aims at analyzing lexical and stylistic potential of the English online
Jjournalistic article on military and political topics chosen for the study and to propose optimal ways of
preserving the specified array in the actual Ukrainian translation.

Methods. The article applies the contrastive method to establish the differences in form and
content of the two-language comparative analysis, as well as descriptive method, and provide and explain
the illustrative items.
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Results. The paper proved, it is vitally important to preserve lexical and stylistic issues in
translating online journalistic articles on military and political topics as they convey specific terminology
and artistic connotations challenging even a qualified translator.

Originality. The transformation processes are considered in a new perspective, that suggests a
new approach to the problems of equivalence and adequate translation in the online journalistic context.
The research is supported with modern views on lingual and cognitive phenomena in the evolving
communicative activity via the global functional and translating practices.

Conclusion. The online journalistic article by Erik Kramer and Paul Schneider “What the
Ukrainian Armed Forced Need to Do to Win” is comprised of specific military vocabulary, among which
an array of modern military terminology is important; the authors’ style varies from official to colloquial
registers of speech, various artistic images are created with the help of vivid metaphors. That is why it
was important to convey the entire spectrum of connotations in the target text in order to accurately
convey to the reader the turmoil of the events currently taking place in Ukraine, as well as with sharp
accuracy to reflect the specificity of each problem hindering the victory of the Ukrainian Armed Forces in
the war.

Key words: online journalistic style, military discourse, military terminology, translation,
equivalence, pragmatic adaptation, stylistic figures of speech.
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